
Bazyli SIEGIEŃ 

Białystok 

O POCHODZENIU NAZW OWADÓW 
W BIAŁORUSKO-UKRAIŃSKICH GW ARACH PRZEJŚCIOWYCH 

NA BIAŁOSTOCCZYŹNIE 

Ujęcie etymologiczne leksyki gwarowej Białostocczyzny to stosunkowo 
nowy problem badawczy. Słownictwo omawianego obszaru jest niezwykle intere
sującym i cennym materiałem do dociekań naukowych. Pochodzące z tzw. strefy 
bezpośredniego kontaktu utworzonej w wyniku wzajemnych wpływów dialektów 
wschodnia- i zachodniosłowiańskich, będące źródłem różnorakich procesów in
nowacyjnych, a także ze względu na peryferyczny charakter zachowujące zjawiska 
archaiczne, przedstawia nieocenioną wartość dla etymologii białoruskiej i sło
wiańskiej 1 • Wyniki gwarowych badań etymologicznych mogą posłużyć do posze
rzania słowników etymologicznych konkretnego języka o dane dialektalne w po
staci osobnych analizowanych jednostek leksykalnych bądź materiału ilustracyj
nego dla etymologizacji danego języka2 • 

Przedmiotem badań w niniejszym artykule jest słownictwo gwarowe z za
kresu nazw owadów. Podstawę analizy stanowi materiał językowy w przeważają
cej mierze zebrany bezpośrednio w terenie oraz w nieznacznym stopniu wyeks
cerpowany z Atlasu gwar wschodniosłowiańskich Białostocczyzn/ . Terytorialnie 
obszar eksploracji został ograniczony do pasa białorusko-ukraińskich gwar przej
ściowych na Białostocczyźnie. Zgromadzoną leksykę entomologiczną ( 4 7 jedno
stek wyrazowych) poddano analizie etymologicznej , charakteryzując pochodze
nie poszczególnych nazw na tle języków słowiańskich. 

1 Zwraca na to uwagę H .  Cychun w swym artykule: AeKciKa EeAacmo•l'll>lHl>l j1 ap3aAbHa-
3mb1MaAa2ittH1J1M ac611mAC1mi, I w: ] Język i kultura białoruska w kontakcie z sąsiadami,  Warsza
wa 200 1 , s. 47-53.  
2 Zob . :  łO.B. 0rKyrrUJ11KOB, Aua.ACKlllHl>tii MamepuaA u 3111uMoA02w1, [ w: ) 3'r11MoAorWI 1 984, 
MoCioia 1 986,  c .  1 92 .  
3 Są  to  jedynie nominacje gwarowe turkucia podjadka, pluskwy i gza bydlęcego. Zob. : Atlas gwar 
wschodniosłowimlskich Białostocczyzny, t .  V, Leksyka 1 ,  Warszawa 1 995 ,  mapy 39 ,  46,  59 .  
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Badanie pochodzenia jednostek leksykalnych oparto w większości przy
padków na istniejących już poglądach etymologicznych. Jedynie przy kilku na
zwach, głównie stanowiących gwarowe innowacje leksykalne, przedstawiona ana
liza jest wynikiem własnych poszukiwań etymologicznych autora. 

b' edtonka 'biedronka siedmiokropka, Coccinel la septempunctata ; biedronka 
dwukropka, Adal ia bipunctata' 

Nazwa o niejednoznacznej etymologii . Najczęściej jej pochodzenie wiąże 
się z prasłow. przymiotnikiem *bedro 'mający plamy na biodrach' > 'plamisty, 
cętkowany, pstrokaty, łaciaty' wywodzącym się od *bedro 'biodro' . Dowodem na 
to ma być charakterystyczny wygląd biedronki sugerujący związek z pol . dial . bie
drona, biedruna, biedrula ' nazwa krowy łaciatej ' ,  biedroń, biedrun 'wół łaciaty lub 
cętkowany' ,  bierawa 'krowa łaciata, mająca plamy w okolicy bioder, grzbietu czy 
brzucha' , ukr. dial . JC03a 6eopa, 6eopama 'z białą pręgą w poprzek (o krowie) '4 . 
Inna wersja wskazuje na pochodzenie od prasłow. *vedro 'pogoda' ,  a za podstawową 
formę uznaje się st. -pol . wiodrunka 'Ornithogalum umbellatum' utworzone od 
wiodro ' sucha słoneczna pogoda,  upał' z prasłow. *vedro ' pogoda'5 • Świadczyć 
o tym mają także północnosłowiańskie nazwy biedronki kojarzące się ze słońcem: 
d . -łuż. dial . słyńcko, g.-łuż .  boze słóncko, czes . slunecko, ukr. COHl'ltJCo6 • W literatu
rze naukowej bytuje również pogląd, na podstawie którego czeskie nazwy tego 
owada zostały utworzone od wyrazu beran 'baran' ,  por. czes . beruska, czes. dial . 
bedrunka, bedrunka7 • Poza polskim i czeskim obszarem językowym pokrewne 
formy odnajdujemy w ukr. 6eopu1C, 6e.>opuK, brus. 6eopbzK. Gwarową postać 
b' edrlonka , jak również brus .  dial .  6eopoHKa, należy traktować jako polską pożycz
kę z uwagi na obcy językom wschodniosłowiańskim przyrostek -onka8 . 

bloźa kotuo'ljka 'biedronka siedmiokropka, Coccinella septempunctata; bie
dronka dwukropka, Adalia bipunctata' 

Nazwa powstała w oparciu o wierzenia religijne dawnych Słowian 
i Germanów, według których biedronka uważana była za ' zwierzątko boże ' ,  por. 
pol . boża krówka, słowac. pdnbozkovd krvavicka, ros . 6o>Kbfl KOpo8Ka, brus. 6o>Kafl 

4 W. Boryś, Słownik etymologiczny języka polskiego, Kraków 2005, s .  27 .  
5 A. Bańkowski, Etymologiczny słownik języka polskiego, t .  1 ,  Warszawa 2000, s .  47 .  
6 Zob . :  W. Budziszewska, Słowimiskit' słow11ictwo dotyczące przyrody żywej, Wrocław-Warszawa
Kraków 1 965 ,  s .  1 60. 
7 F. Sławski,  Słownik etymologiczny języka polskiego, t. I ,  z .  I ,  Kraków 1 983 ,  s .  32; W. Budzi
szewska, Słowiańskie słow11ictwo . . .  , s .  1 59 .  
8 3mb1Ma.Aa2ii1111.1 c.Aoj11iK 6e.Aapyo:aii Mo{/b1, T .  l ,  MittcK 1 978 ,  c .  34 l .  
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t<apofta, bułg. 6o>Ka t<p8a8uitt<a, a także niem. Herrgottkuhlein9
• Odwołanie do Boga 

w nazwie owada pojawiło się z chwilą przyjęcia chrześcijaństwa i ugruntowania go 
w masach ludowych, zastępując wcześniejsze ' słońce' 1 0 (patrz wyżej ) .  

błoxla 'pchła, Pulex irritans '  

Nazwa ogólnosłowiańska pochodząca od prasłow. *bhicha. Największe 
zmiany fonetyczne widoczne w polszczyźnie i językach łużyckich ,  por. pol . pchła, 
d.-łuż. pcha, g.-łuż .  pcha, tka (w wyniku metatezy i upodobnienia pod względem 
dźwięczności grupy spółgłoskowej : pchł < błch) . W pozostałych językach nastąpi
ła wokalizacja 'O lub utrzymanie sonantycznego j, por. czes . blecha, st. -czes . blcha, 
słowac. blcha, ros . 6.11.oxa, ukr. 6.11.oxa, 6.11.u.rn, brus. 6.Abixa, 6.11.axa, słoweń. bólha, 
serb. -chorw. 6jxa, bułg. 6Mxa, maced. 60.11.8a 1 1

• Pokrewieństwo z litew. blusa, łot. 
blusa, afg. vraia, st. -iran. *bru.l:ii 'pchła' , a także grec. psjlla, psjlles, łac. pulex 
'pchła' wskazuje na i . -e. *bhlusii 'pchła,i 2 . Gw. błoxla ilustruje charakterystyczną 
dla języków wschodniosłowiańskich wokalizację 'O w postaci o. 

błosfyca 'pluskwa domowa, Cimex lectularius'  

Postać z nagłosowym b- jest charakterystyczna wyłącznie językom wschod
niosłowiańskim, por. ukr. 6.11.0ut,UU,JZ 'pluskwa; pchła' , brus. 6.Aaut•tbUf,a 'pluskwa; 
pchła ' ,  dial . 6.11.aUtbllf,a 'pluskwa' , ros .  dial . 6.Aou�uu,a 'pluskwa' . Nazwy ukraińskie 
i białoruskie świadczą o semantycznym i, w pewnym stopniu etymologicznym, 
związku z prasłow. *b?>lcha 'pchła' (ukr. 6.Aoxa, brus. 6.Aaxa) .  Dawne *bloscica 
miało powstać jako twór sufiksalny od formy deminutywnej *bhifoka ( < *b?>lcha) 
z przyrostkiem -ica w pierwotnym znaczeniu 'pchła' 1 3 . Wspomniana spółgłoska 
b- w nagłosie mogła się też pojawić nie z podstawy słowotwórczej * b?>lcha, a jedy
nie pod jej wpływem, w formie wyjściowej *plo.l:Cica 'pluskwa ' ,  co, w znacznej mie
rze, potwierdzałyby: pol . płoszczyca, płaszczka 'pluskwa' ,  czes .  plo.l:tice, dial . 
p7jo5cka, słowac. ploStica, ros .  dial . n.Aou�uu,a, brus .  dial . n.Aaw•tbllf,a 'ts . ' ,  pochodzą
ce od *plask- 'płaski ' 1 4 . Dopuszcza się też pokrewieństwo wschodniosłowiańskiej 
nazwy tego owada z bałt . *blaska- 'płaski' ,  litew. bldkć 'pluskwa' , łot. blakts 'ts . '  1 5 • 

9 Tamże, s. 342. 
1 0  W. Budziszewska, Słowia1lskie słownictwo . . . , s. 1 60. 
1 1  Tamże, s. 1 42- 1 43 .  
1 2  3mb1MaAa2irt11b1 cAojiuix: 6eAapycx:aii . . .  , T .  1 ,  c .  363;  W. Boryś, Słownik etymologiczny . . „ s .  420. 
1 3 "' 

. • . "' •. 1 358 · .J11ll>lMaAaw1111.1 cAoy111x: ueAapycKau . .  „ T. , c. . 
1 4  A. Baf1kowski, Etymologiczny słownik„ . ,  t. 2 ,  s. 628.  
1 5 M. cf>acMep, 3muMOA02ll'tCCKuii cAoflapb pyccK020 >13/>lKa, T. I ,  Cam<T-DeTep6ypr 1 996, c.  1 77 .  
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bo11k 'trzmiel ziemny, Bombus terrastris '  

Wyraz pochodzi od prasłow. dial . *bg/c1> 'to, co wydaje niski, przeciągły 
głos' i jest rzeczownikiem odczasownikowym utworzonym na gruncie prasło
wiańskim od dźwiękonaśladowczego *bgkati1 6 • Nazwa o charakterze zachodnio
słowiańskim, por. pol . bąk 'giez; trzmiel ; truteń' ,  kasz . bgk 'bąk ' ,  d . -łuż .  daw. buk 
'gat . owada' ,  czes . dial . buk, bunk 'bąk; giez' ,  słowac. buk 'ptak Ardea' .  Z obocz
nym u i często w formacjach sufiksalnych występuje w innych językach słowiań
skich: ros . 6yitmb 'bąk' (ptak i owad) ,  6_yKau11ca 'chrząszcz; robaczek; żuczek ' ,  
brus. 6,YKa ' robaczek' ,  serb .  bukawac 'bąk (ptak ) ' ,  czes.  hukał 'bąk' 1 7 , a także 
serb. -chorw. 6ft<, 'miejsce wodospadu, gdzie woda hucząc opada' 1 8 . Gwarowa for
ma b01;k wskazuje na zapożyczenie z języka polskiego. 

bz';ifel' 'pluskwiak tarczopodohny koloru zielonego, owad Heteroptera' 

Wyraz pochodzi o czasownika bz'd' l zet' i 'bździeć, puszczać wiatry' z pra
słow. *b7>zdeti 'pedere' 1 9 , powstał jako nazwa wykonawcy czynności z przyrost
kiem -el (gw. -lei.) . Pierwotne znaczenie 'człowiek puszczający wiatry' przeniesio
ne na owada ze względu na wydzielany przez niego przykry zapach, odór. W pos
taci 63o3i.Ab, a także 630y.Ab, 63iJJo.i\b, 630310x i pokrewnych zanotowany w gwarach 
środkowej i południowo-wschodniej Białorusi20• Nazwę tą należy odnieść do se
mantycznych innowacji gwarowych. 

bzy(m)kotuxa 'mucha plujka, Calliphora vornitoria; mucha niebieska, Calli
phora vicina' 

Nazwa została utworzona od czasownika dźwiękonaśladowczego 
bzy(m)kotlat' i 'bzyczeć , brzęczeć' i używana jest do określenia muchy plujki ,  ina
czej zwaną muchą niebieską, z uwagi na fakt, że właśnie ten gatunek muchówek 
wyróżnia się donośnym, często dokuczliwym, bzyczeniem, brzęczeniem . Leksem 
odnotowano tylko w analizowanym materiale językowym, pod względem seman
tycznym należy uznać go za innowację gwarową. 

1 6  W. Boryś, Słownik etymologicz11y„ „ s .  24. 
1 7 A. Bruckner, Słownik e�ymologiczny jl(Zyka polskiego, Kraków I 927,  s .  I 9.  
1 8  F. Sławsk i , Słow11ik etymologiczny„ . ,  t. I ,  z. 1 ,  s. 29.  
1 9 W. Boryś, Słownik etymologiczny„ . ,  s .  50. 
20 Zob . :  Ae1a:bt11b1 amAac 6eAa1ryc1dx 1 1ap{)(J111>1x zaflopaK, T .  I ,  PacAiHHbI i )KbIBCAbHbI cscr, MittcK 
1 993 ,  mapa 36 I .  
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xrusc 'chrabąszcz majowy, Melolontha melolontha' 

Wyraz pochodzi od prasłow. *chrgst?>, *chrgscb ( < *chrgst-jb ) ,  które jest re
gularnym, z wokalizmem -o- , tworem imiennym od prasłow. czasownika *chręstiti 
'chrzęścić; wydawać, powodować chrzęst, trzaski '2 1 . Występuje w językach 
wschodniosłowiańskich, por. ros . xpyu� 'chrząszcz, chrabąszcz majowy' , brus.  
xpyzwt 'chrabąszcz majowy' , ukr. xpyu� 'chrząszcz' ,  st . -rus.  xpyu�b 'ts . ' ,  a także 
w tym samym znaczeniu : czes.  chroust, słowac . chnJst, serb . -chorw. daw. xpymm, 

słoweń. hn}Sc. Niektóre języki słowiańskie kontynuują pokrewną prasłow. nazwę 
wykonawcy czynności *chręsCi, ( < chręst-jb) utworzoną również tego samego cza
sownika pochodzenia dźwiękonaśladowczego *chręstiti, por. pol . chrząszcz, połab. 
chrast 'chrząszcz' ,  słoweń. hresc 'ts . ' ,  ros . xpflu�, ukr. xpflu� 'ts . '22 . Gw. xrusc ma 
niewątpliwie charakter wschodniosłowiański . 

cerv 'czerw pszczeli' , pl . łerv'i ' larwy muchy i innych owadów' 

Jednostka leksykalna o zasięgu ogólnosłowiańskim, kontynuująca prasłow. 
*c.fvb ' robak, larwa owadów' , por. pol . czerw ' larwa owadów; czerw pszczeli ' ,  
d.-łuż. cen-V 'robak; czerw pszczeli ' ,  g. -łuż. cerw ' robak; larwa' ,  st. -czes. crv ' robak' ,  
czes . ,  słowac. cerv 'czerw; robak' ,  st.-rus. •tbp6L>, ros . itep6b ' robak' ,  ukr. itep6 'ts . '  
słoweń. cfv 'ts . ' ,  serb. -chorw. u;p6 'ts. ' ,  bułg. itep6eił ' robak; czerw' , 
maced. �p6 'ts . '23 . Wyraz pozostaje w niewątpliwym związku z prasłow. *c.fmb 

' robak, czerw' , mającym dokładne odpowiedniki w innych językach indoeuropej
skich: litew. kirmis, kifmis ' robak, czerw' , łot. cirmis ' robak; gąsienica' ,  st. -ind. 
k0ńnis ' robak, czerw' ,  pers . kirm ' robak' i kontynuującym i . -e .  *k'!rmi- ' robak, 
czerw' . Niewyjaśnione jest jednak pochodzenie -v- .  Przypuszcza się , że może tu 
chodzić o prastarą i .-e .  oboczność przyrostków *-m- i *-!;i-24 . 

cerv' 'ak ' robak; dżdżownica; larwa muchy i innych owadów' 

Wyraz stanowi wschodniosłowiańską innowację słowotwórczą, por. ros . 
ttep6flK, ukr. ttep6flK, brus. lfap6flK. Powstał w wyniku sufiksacji (przyrostek -ak) od 
cerv (patrz wyżej ) ,  zachowując w istocie jego pierwotne znaczenie . 

2 1 F. Sławski, Słownik etymologiczny . . .  , t. I ,  z. 1 ,  s. 8 5 .  
22 M. <f>acMep, 3muMoA02ui1ec1<uu cAoflap1> . . .  , T .  IV, c. 279,  28 1 ;  W. Boryś, Słownik etymologicz-
17 . . . , s .  70. 
2 M. <f>acMep, 3muMoA02uwc1<uii c.Ao(Japb . . .  , T .  IV, c .  335-336.  
24 W. Boryś, Słownik etymologiczny . . . , s .  96.  
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cm'le'l' 'trzmiel ziemny, Bombus terrastris '  

Wyraz powstał na gruncie prasłowiańskim jako nazwa wykonawcy czynno
ści z przyrostkiem *-elb, *-el' 1, od podstawy wywodzącej się z i .-e.  dźwiękonaśla
dowczego pierwiastka *kem- , *kom- 'brzęczeć, bzyczeć '25 • Prasłow. *cbfnelb, 
Cbmel'b 'trzmiel ' dziś spotykamy we wszystkich, poza bułgarskim, językach sło
wiańskich. W niektórych z nich dokonały się przekształcenia w grupie spółgłosek 
w nagłosie wyrazu oraz pewne zróżnicowanie morfologiczne w języku czeskim 
i jego dialektach, por. poi . trzmiel, kasz. cmel, pfeniel, pfniel, d.-łuż.  cmjel, tśniel, 
g.-łuż .  cmjeła, czes . cmel, cmeldk, dial . cmelech, cmrldit, st. -czes. sónel, St!nel, słowac . 
cmel' , cme/a, ros .  lll.MCAl" ukr. tt.MiAb, (])!(.Mi.Ab, brus.  1t.Me.Ab,  słoweń. cmr/j, Crme/j, 
serb. -chorw. tt.MeAJ26 • Specyficzną cechą nazwy gwarowej cm'/il' jest dyftongiczna 
postać samogłoski rdzennej . 

c'ma 'ćma, motyl nocny, owad Frenatae' 

Wyraz związany z prasłow. * tb1na 'ciemność' .  Znaczenie 'motyla nocnego' , 
poprzez przeniesienie określenia ciemności , mroku na owada latającego w ciem
ności , rozwinęło się jedynie w języku polskim. Z tego powodu nazwę gw. c' ma 
należy uważać za pożyczkę z polszczyzny. Świadczy o tym także nagłosowe mięk
kie c' -, nietypowe dla systemu wokalicznego omawianych gwar, które konse
kwentnie bądź zachowują dawne palatalne t' w formie półmiękkiego t' (np. : t' l ixo, 
t' l iesto, LJ' l it' i) ,  bądź w postaci stwardniałego t (np. : tl emno, tl epło, nes 1ete) . 

g'es 'giez bydlęcy, Hypoderma bovis '  

Nazwa wyłącznie polska, pochodząca od prasłow. dial . *goz1' 'giez, ślepak, 
bąk' , najczęściej interpretowana jako wyraz dźwiękonaśladowczy. Z języka pol
skiego zapożyczone do ukraińskiego i słowackiego, por. ukr. zeu3, teu3, te03b 'giez' ,  
słowac. dial . gzec, gzeł 'wiercipięta, człowiek ruchliwy.n .  Apofoniczne formy do 
poi . giez ( *goz1') występują w brus. ii.> ( *gyz1') 'mucha, ślepak ' ,  zi)f( ( *gy.fo) 'owad 
Oestrus' i d. -łuż. gizk ' ślepak , owad' ,  wszystkie utworzone od podstawy *gyz-28 . 
Wybuchowa spółgłoska g i kontynuant dawnego 1' w postaci samogłoski e w  for
mie gwarowej g' es wskazuje na jej zapożyczenie z języka polskiego. 

25 Tamże, s. 650. 
26 Zob . :  W. Budziszewska, Słowimiskic słownictwo. „ ,  s .  1 45 .  
27 W. Boryś, Słownik cty111ologicz1�y . . „ s .  1 60. 
28 3/lllJIMaAazi•lllbl CAOjhliK fieAapycKaii . . „ T. 3, c. 82,  83 .  
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hn' l ida 'jajko wszy' 

Jednostka leksykalna o zasięgu ogólnosłowiańskim, por. poi . gnida, czes. 
hnida, słowac. hnida, g .-łuż. hnida, d . -łuż . gnida, ros . muaa, ukr. muaa, brus .  mi
aa, serb. -chorw. 21-óilaa, bułg. muaa 'ts . ' .  Wywodzi się z prasłow. *gnida, które 
z i . -e .  *lnlda 'gnida' ,  należącego najprawdopodobniej do praindoeuropejskiego 
pierwiastka *len- 'trzeć, rozcierać; coś rozdartego, drobnego, małego, odrobina' . 
Wskazują na to choćby takie formy jak :  litew. glinda ( < *gninda) 'gnida' ,  łot. 
gnida 'ts. ' ,  st.-isl. gnit 'ts . ' 29 . Według innej wersji wyraz ten pozostaje w związku 
z prasłow. *gniti

3°
. 

kl'tesł 'kleszcz pospolity, lxodes ricinus' 

Nazwa tego pajęczaka ma charakter ogólnosłowiański. Prasłow. *klescb 

( < * klest-jb) jest formacją oznaczającą wykonawcę czynności powstałą od cza
sownika *klestiti ' ściskać, zgniatać, np. kleszczami' przez dodanie przyrostka -jb. 

Wspomniany czasownik zaś wywodzi się od i . -e .  *kleflć- ' (boleśnie) ściskać, uci
skać, zgniatać, szczypać'3 1 • Obecnie znany jest w większości języków słowiań
skich: połab. klest, klestak, d.-łuż. ,  g. -łuż. kle.�ć 'kleszcz, wesz psia ' ,  poi . kleszcz, 

czes . klist' , słowac. kliest' , ros . KAeUJ, ukr. KAiu�, brus. KACU{l(, słoweń. klesc, serb . 
-chorw. KAewm 'ts . ' 32 • Wersja gwarowa odzwierciedla dyftongiczną realizację 
dawnego e. 

komi ar 'komar pospolity, Culex pipiens' 

Kolejna nazwa występująca w całej Słowiańszczyźnie i w tym samym zna
czeniu, por. poi . komar, czes. komar, słowac. komar, d.-łuż. daw. komar, ros. KO.Map, 

st. -rus .  KOMapTJ, ukr. KO.Map, brus.  Ka.Map, słoweń. komar, serb . -chorw. KO.Map, 

bułg. KO.Map. Wyraz powstał na gruncie prasłowiańskim ( * komarTJ) najprawdopo
dobniej od i . -e .  dźwiękonaśladowczego pierwiastka *kem- , *kom- 'brzęczeć, bzy
czeć' z pierwotnym znaczeniem ' (uporczywie) brzęczący owad'33 . Ś\\iadczą 
o tym prapokrewne formy: st. -prus. camus 'trzmiel ' ,  litew. kamibu; 'trzmiel ' ,  dial . 
kamine 'dzika pszczoła ' ,  łot. kamane, kamene 'trzmiel , dzika pszczoła' i, w dalszej 
kolejności , śr.-w. -niem. hummen, niem. hummen 'brzęczeć ' ,  st. -w . -niem . humbal 
'trzmiel' 34 . W języku prasłowiańskim obok formy *komarTJ istniała także postać 

29 W. Boryś, Słownik etymologiczny. „ ,  s. 1 68 .  
30 Zob . :  M. <l>acMep, '3muMOA02w1ccK11ii cAo(fap1i. . „  T .  I ,  c .  42 1 ;  '31111>1MaAa2ii1111•1 CAojmiK 6cAa-
g.('cKaii„ „ T: 3

: 
c. 9�-99. . . 

. W. Borys, Słowmk etymologiczny„ „ s. 234. 
32 Zob . :  W. Budziszewska, Słowimlskie słownictwo„„ s .  1 48 .  
33 W. Boryś, Słownik etvmologiczny„ . ,  s .  246 . 
34 M. <l>acMep, ��muMOAozuwcKuii cAo()ap1'„„ T. I I ,  c. 30 1 .  
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*komoro (z przyrostkiem -oro) , reliktowo zachowana w st. -pol . i st. -łuż. komor35 , 
częściej interpretowana jako wtórna, powstała prawdopodobnie w skutek upo-
d b . . ł k36 o mema samog ose . 

kovlal' 'mrówka rudnica, Formica rufa' 

Nazwa tej dużej mrówki leśnej swym zasięgiem obejmuje jedynie białoru
sko-ukraińskie gwary przejściowe na Białostocczyźnie. Jest to swoista innowacja 
semantyczna, polegająca na przeniesieniu nazwy z kowala 'człowieka zajmujące
go się kuciem, obróbką żelaza' na owada. Przyczyny tego procesu pozostają nieja
sne . Być może chodzi tu o odwołanie się do siły kowala, którą powinien dyspo
nować człowiek zajmujący się tym rzemiosłem. Taką siłę posiada mrówka rudni
ca. Z racji swej wielkości jest ona dużo silniejsza od swej „kuzynki" hurtnicy 
pospolitej . 

kruot 'turkuć podjadek, Gryllotalpa gryllotalpa' 

Wyraz wywodzi się od prasłow. *kroto 'kret' . Dalsza etymologia jest nie
jednoznaczna. Jedna z wersji wskazuje na pokrewieństwo z litew. kertits, kertitkas, 
kirstitkas ' ryjówka' i bardziej odległym fonetycznie i morfologicznie litew. kitnnis 
'kret ' ,  wiążąc wyraz słowiański z prapostacią *krn-to- , powstałą od i . -e .  *(s)ker-t
'ciąć, dłubać' na bazie pierwiastka *(s)ker- 'ciąć ,  odcinać, oddzielać ' .  Nazwa 
pierwotnie miała oznaczać 'zwierzę dłubiące, ryjące w ziemi' 37 . Według innej in
terpretacji ,  istnieje związek z l itew. krutits ' ruchliwy, żwawy' ,  kruttfti, krutit ' ruszać 
się ,  pracować' ,  co skłania do określenia pierwotnego znaczenia jako 'zwierzątko 

hl . ' 38 W ' ł . 'k T I ' b . . ruc 1we . e wspo czesnym znaczemu ret, a pa europaea nazwa o eJmUJe 
wszystkie języki słowiańskie, por .  pol . kret, czes . krtek, st . -czes. krt, słowac. krt, 
d.-łuż. kSet, §kret, g. -łuż. knot (z *krot) , ros .  Kpom, ukr. Kpom, brus. Kpom, słoweń.  
krt, dial . kft, serb. -chorw. Kpin, bułg. Kp11m39 . Gwarowy leksem knwt należy uznać 
za innowację semantyczną, stanowiącą formę homonimiczną, w pierwszej kolej
ności, do wschodniosłowiańskich jednostek wyrazowych. 

35 A.  Bańkowski, Etymologicz11y słownik . . . , t. I ,  s .  764. 
36 F.  Sławski,  Słownik etymologiczny . .  „ t .  II ,  s .  377 .  
37 W. Boryś, Słow11ik ety111ologicz11y„ „ s .  258 .  
3 8  M. <l>acMep, '3111uMoA0211•1eowii cAo(iap11 . .  „ T. I I ,  c .  383;  F. Sławski, Słownik etymologiczny„ „ 
t. I I I ,  s. 92-93 .  
3 9  Zob. : W. Budziszewska, Słowimiskic słownictwo„ „  s .  86-87.  
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kuslusca m'uxa 'gatunek muchy' 

Nazwa analityczna, odnosi się do owada z rodziny muchówek, żywiącego 
się krwią człowieka lub zwierzęcia. Decydującym o znaczeniu terminu jest pierw
szy z jego członów. Został on utworzony od czasownika kusi at' i 'kąsać ,  gryźć' jako 
imiesłów czynny czasu teraźniejszego. Od strony semantycznej derywat ten wska
zuje na sposób odżywiania się owada, który przy zdobywaniu pokarmu kąsa swą 
ofiarę , nakłuwa jej skórę przystosowanym do tego narządem. Określenie to odno
towano tylko w białorusko-ukraińskich gwarach przejściowych Białostocczyzny. 

kuz1aka 'ogólna nazwa używana do oznaczania owadów, w szczególności nie
znanych' 

Wyraz pochodzenia wschodniosłowiańskiego. Identycznie brzmiącą nazwę 
zachowują gwary poleskie i południowo-zachodni dialekt języka białoruskiego, 
por. brus. Ky3aT<a 'owad, myszka, robaczek' .  Pokrewne semantycznie określenia 
to: ros .  T<03JZ(JT<a, brus. T<Y3YAbKa 'owad' ,  1<y3yp1<a ' robak, robaczek' ,  Ka3JZjT<a 'ts . ' .  
Etymologię wszystkich tych jednostek leksykalnych wywodzi się od  słowa koza 
(w wyniku podobieństwa czułków owada do rogów zwierzęcia40 ) .  Formacja gw. 
kuzlaka wskazuje na stratę sufiksalnego -v- w wyniku uproszczenia pierwotnej 
prawdopodobnej postaci *kozavka, kuzavka4 1

• Przejście bezprzyciskowego o w u to 
efekt tzw. ukania (por. gw. kunl ec 'koniec ' ,  kunp1an'ija 'towarzystwo; przyjacie
le' ) ,  odmiennie niż w formach brus. T<Y3YAbT<a, T<Y3_VpKa, gdzie u w rdzeniu pojawi
ło się w rezultacie upodobnienia do samogłoski przyrostkowej42 . Opisane prze
kształcenia wokaliczno-morfologiczne świadczą o innowacyjnym charakterze 
tego leksemu gwarowego. 

mafyłka 'motyl, owad Lepidoptera' 

Wyraz wywodzi się z prasłow. *motyl'b utworzonego od *mesti 'wiać , roz
wiewać, kołysać, *motati 'motać, kręcić, potrząsać, kołysać' z pierwotnym zna
czeniem 'taki, który lata nierówno, trzepocąc'43 . W tej postaci (z samogłoską 
rdzenną o i przyrostkową y) występuje w językach zachodnio- i wschodniosło
wiańskich, por. poi . motyl, czes . motjl, słowac. motjl, ros .  MOmblAb ' larwa komara' , 
ukr. Momu.Ab, brus. Mambl.Ab 'motyl ; larwa komara' , często też w nowszych forma
cjach sufiksalnych, por. czes. motejlik, motildk, ros .  MOmblACK 'mały motyl ' ,  brus. 
MamblACT< 'motyl ' .  Języki południowosłowiańskie kontynuują formy prasłow. 

40 M. <l>acMep, 3muJ.t0.Ao2uttecKuii c.Aoflapb . . .  , T. I I ,  c. 279.  
4 1 Zob. :  3m1J1.Ma.Aa2i•1111J1 c.AojuiK 6e.;1,apyo<aii . . . , T. 5 ,  c .  147 .  
Q . -

Tamze, s. 1 48 .  
43 W. Boryś, Słownik etymologiczny . .  „ s .  338 .  
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*metyl'b, *metul' t>, por. słoweń.  metUlj 'motyl ' ,  serb . -chorw. Memu.AJ 'choroba 
owiec (fasciola hepatica) ' ,  bułg . .Memu.11. 'ts . ' ,  maced. Memu.11. 'ts . ' .  Odnajdujemy je 
także w g. -łuż. mjetel, 'motyl ' ,  ros .  dial . Menie.AeK, Meme.11.uK, Membl.Ab 'motyl ; cho
roba owiec' ,  ukr. MemeAuK 'motyl ' .  Powyższe przykłady świadczą również o istot
nych różnicach semantycznych. Południowa Słowiańszczyzna rozwinęła tu zna
czenie 'motylica,  choroba owiec ' ,  natomiast na pozostałym obszarze dominuje 
znaczenie 'motyl '44 . Forma matiyłka jest gwarową innowacją słowotwórczą 
z przejściem rdzennej samogłoski o w a pod wpływem białomskiego akania i de
palatalizacją pierwotnie miękkiej spółgłoski l' . 

matyl' 1icy 'motylica, Fasciola hepatica; choroba bydła wywoływana przez tego 
pasożyta' 

Nazwa utworzona przy pomocy przyrostka *-ica od podstawy *motyl'b. Jest 
to wyraz północnosłowiański , co potwierdzają następujące formy: pol . motylica 
'pasożyt tej nazwy; choroba owiec' ,  d . -łuż .  mjatelica 'ćma' , mjatelice ' robaki we 
wnętrznościach bydła' ,  st . -czes. motylice ' robak tej nazwy' , czes . dial . motylice, mo
tolice 'choroba owiec ' ,  słowac . motylica 'glista krowia lub owcza (wątrobiana ) ' ,  
ukr. Momu.11.u�R 'choroba owiec' ,  brus.  Mambui1�a 'motyl; choroba bydła' .  Słoweń . 
metuljaca 'ćma; trupia główka (gatunek ćmy) ' - to bliski odpowiednik formalno
znaczeniowy 45 • Gwarowa postać została odnotowana tylko w formie liczby mno
giej matyf l icy. 

m'oska 'mszyca, mszyce A phidoidea; meszka, meszki Simul idae' 

Nazwa jest pierwotnym zdrobnieniem z przyrostkiem *-11ka od prasłow. 
*m'óSa 'mucha'46 . W tej postaci sufiksalnej charakteryzuje przede wszystkim gru
pę ruską, por. ros .  MOlUKa 'maleńka muszka, przeważnie z tych, które piją krew' , 
ukr. MOutKa 'muszka,  komar' , brus .  MOlllKa 'mszyca' .  W języku polskim obok jed
nostki leksykalnej meszka 'drobny owad z rzędu muchówek, mustyk' występuje 
również inna forma deminutywna (z przyrostkiem *-ica) - mszyca, obejmująca 
swym zasięgiem pozostałe języki zachodniosłowiańskie, a także południowosło
wiańskie, por. d. -łuż. psyca 'komar' , czes . msice 'mszyca' ,  słowac . msica 'ts . ' ,  sło
weń . mesica 'komar; mszyca ' ,  serb . -chorw. MJlllUl�a 'muszka ' ,  maced . MJutWtKa 
'drobna muszka; drobny owad'47 . Oba dawne zdrobnienia ( *nrn.�ka i *m'Dsica) po
przez podstawę *nrn§a są pokrewne z mającym inną samogłoskę rdzenną wyrazem 

44 W. Budziszewska, Słowiańskie słownictwo . . . , s. 1 5 1 .  
45 Tamże, s .  1 52 .  
46 W. Boryś, Słownik ety111ologicz11y . . .  , s .  342. 
47 W. Budziszewska, Słowia(zskie słownictwo . . .  , s .  1 46 .  
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mucha (prasłow. *mucha) . Gw. mloska m a  niewątpliwie charakter wschodniosło
wiański i jednoczy w sobie znaczenia 'mszyca' i 'meszka ' .  

muOl' 'mól włosieniczek , Tineola bisselliella; mól kożusznik , Tinea pellionella' 

Dawna nazwa wykonawcy czynności z przyrostkiem *-jb. Prasłow. *mol' b 
pochodzi od i . -e .  *mel(g)- ' rozkruszać, rozdrabniać, mleć' z wymianą samogłoski 
rdzennej e > o. Pierwotne znaczenie 'ten, który rozdrabnia, miele' odnosiło się 
prawdopodobnie do toczących, niszczących coś gąsienic owadów, w pierwszej ko
lejności do gąsienic mola odzieżowego, żerujących na odzieży48 . Wyraz ma cha
rakter ogólnosłowiański, w większości języków występuje w tym samym znacze
niu ,  por. pol . mól, czes. mol, słowac. mol' , ros . ,  brus . .i\tOAb, ukr. MŹAb, słoweń. molj, 
serb. -chorw. MOA> oraz pierwotnie deminutywne formy derywowane: ukr. MiAbZa, 
serb.-chorw. MOA>a1�, bułg. MOJ\Cl�, maced. MOJ\el�. W grupie łużyckiej obok pod
stawowego znaczenia 'mól' pod wpływem niem. dial . Motte 'mól ; karaluch' na
stąpił rozwój znaczenia 'karaluch' ,  por. d . -łuż. mól, móla 'mól ; karaluch; larwa 
pszczoły' , g. -łuż. mól, mola 'mól ; karaluch'49 • Gw. muOL' ilustruje realizację daw
nego o w postaci dyftongicznej . 

mluxa 'mucha, Musca domestica i inne gatunki tego owada' 

Kolejna nazwa o zasięgu ogólnosłowiańskim, por. pol . mucha, czes. moucha, 
st.-czes . mucha, słowac. mucha, d.-łuż. , g.-łuż. mucha, ros . ,  ukr. , brus. Myxa, sło
weń. muha, serb.-chorw. Mj'xa, bułg. Myxd. Wywodzi się z prasłow. *mucha, które, 
z kolei, jest kontynuacją i . -e .  *nut- ,  *mus- 'komar, mucha' - wyrazu o charakterze 
dźwiękonaśladowczym, powstałego od odgłosu wydawanego przez latające owa
dy50. Forma mluxa pozostaje w ścisłym związku z nazwą mloska (patrz wyżej ) ,  
różni się jednak odmiennym pochodzeniem samogłoski rdzennej5 1 . 

muravlel' 'mrówka, Formica' 

Nazwa pochodzi od prasłow. *morvbjb 'mrówka' , z którego rozwinęło się 
st.-rus . Mopo6uu i współczesne postaci wschodniosłowiańskie: ros . Mypa6eit, dial . 
Mypa6eAb, ukr. Mypa6eAn, brus. dial. Mypa6eA1,52 . Oprócz nich w języku ukraiń
skim i białoruskim powstały formy innowacyjne, por. ukr. Atypaxa, Mypaunca, 
brus. Mypaunca. Pozostałe języki słowiańskie kontynuują prasłow. *morv1>, w naj-

48 W. Boryś, Słownik etymologiczny . . . , s. 339 .  
4 9  W. Budziszewska, Słowimlskie słownictwo . . . , s .  1 45 .  
50 W. Boryś, Słownik etymologiczny . . .  , s .  342 . 
5 1 Zob . :  M. <l>acMep, 3muM01w2w1cc1<:uu cAo8apt> . . . , T. I I I ,  c. 1 9 .  
52 Zob . :  A .  Bańkowski, Etymologiczny słownik . . .  , t .  2 ,  s .  2 1 9 . 
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bardziej archaicznej postaci zachowane na Łużycach (g.-łuż .  mrowja, mrjowja, 
d.-łuż. mroja) i w nieco mniejszym stopniu w językach południowosłowiańskich 
( słoweń. mrdvlja, mravec, mrav, serb. -chorw. MpafJ, bułg. MpafJa, AtpafJwf, MpafJKa, 
maced. MpafJa) . W językach polskim, czeskim i słowackim dziś występują wyłącz
nie dawne formy deminutywne, por. pol . mrówka, czes. mravenec, słowac. mravec, 
mravenec53 . Słowiańskie jednostki wyrazowe są pokrewne z nazwami tego owada 
w innych językach indoeuropejskich: st . - isl . maurr, śr. -irl . moirb, łac. formica, grec. 
mjrmeks, bjrmiiks, órmikas, awest. maorls, maoiri- , ind. vamri, st. - ind. vamra�. 
Wszystkie wymienione formy sprowadzają się do i .-e .  *morr:10- , *morl,:!l- 'mrów
ka'54 . Postać gwarowa murav1el' ma pochodzenie wschodniosłowiaflskie ze zmianą 
sufiksalnej spółgłoski j w  l. 

osia 'osa pospolita , Vespa vulgaris ' 

Wyraz o pochodzeniu praindoeuropejskim ( i . -e .  *IJob"sa 'osa' ) 55 • Postać 
prasłow. *(v )osa kontynuują wszystkie języki słowiańskie. Dawne nagłosowe v
współcześnie pozostaje jedynie w językach łużyckich (d . -łuż. wósa, g. -łuż. wosa) 
i języku czeskim ( vosa) ,  pozostałe języki, poza ros .  i brus.  dial . ocfJa, wykorzystują 
identyczną pod względem morfologicznym nazwę tego owada, por. pol . osa, 
słowac. osa, ros . ,  ukr. oca, brus. aca, słoweń. ósa, serb. -chorw. oca, bułg. ocd, ma
ced. oca56 • W innych językach indoeuropejskich występują pokrewne formy 
z pierwotnym początkowym v- , por. litew. vapsa, vapsva, łot . vapsene 'osa' , 
st. -prus .  wobse, st . -w.-niem. wefsa, waf�a. wespa, niem. Wespe, łac . vespa57 . Dalsza 
etymologia tej nazwy wskazuje na związek z i . -e .  czasownikiem *�tebh- ' tkać ' ,  
sugerującym pierwotne znaczenie 'owad „tkający" swoje gniazda z włókien ro
'l " h'58 s mnyc . 

l ovad 'bąk bydlęcy, Tabanus bovinus'  

Nazwa nie posiada pewnej etymologii .  Najbardziej wiarygodna i powszechna 
hipoteza traktuje prasłow. *ovadI> jako złożenie wywodzące się z i . -e .  *ov-odos 
'owcojad' ,  gdzie *ov- pochodzi od *ovis 'owca' ,  a *od- < *cd- 'jeść' 59 . Wyraz ma 
charakter ogólnosłowiański ,  obecnie występuje we wszystkich językach słowiań-

53 W. Budziszewska, Słowimlskie słowllictwo . . .  , s. 1 50- 1 5 1 .  
54 W .  Boryś, Słownik etymologicwy . . .  , s .  340. 
55 Tamże, s .  396 .  
56 W. Budziszewska , Słowimlskie słowllictwo . . .  , s .  1 44- 1 45 .  
57 M. <I>acMep, '3mu.MOAOllt11ecKwl CA08ap1>. . „  T .  I I I ,  c .  1 56 .  
5 8  A. Ba11kowski , Etymologiczlly słownik . . .  , t .  2 ,  s .  432 ;  Emu.MOAozi•awu cAo(i11uK yKpa"iłlCl>Koi" 
.M08U, T. 4, K11i"n 2004, c. 2 1 7 . 
59 M. <I>acMep, '3mu.MoAollt11ccKU1t cA08ap1>. . „  T. I I I ,  c. 1 1 4; A. Bańkowski ,  Etymologiczny słowllik . . . , 
t. 2 ,  s. 469 . 
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skich , poza grupą łużycką. Jedynie w języku polskim posiada znaczenie ogólne 
'owad' , poza tym oznacza wyłącznie 'bąka, gza ' ,  por. poi . owad, czes . ovdd, dial . 
hovad, hovdd, st. -czes. ovad, słowac . ovad, obad, ros.  ( hiperpoprawne)60 0600, dial. 
o6ao, ukr. o6ao, o6i0, brus.  a6ao, słoweń. obad, serb. -chorw. ooao, Mao, bułg. ó6ao, 
a6ao, 0600, o6?Jo, o6om6 1 . Słowiailskim formom są pokrewne litew. ilodas 'komar' ,  
lot. uóds 'ts . '  Wąskie znaczenie gwarowej jednostki leksykalnej wyklucza wpływ 
języka polskiego i umieszcza ją wśród nazw wschodniosłowiańskich . 

l ovaden' 'bąk bydlęcy, Tabanus bovinus' 

Wyraz o tym samym pochodzeniu co i lovad. Zapewne jest to dawna forma
cja sufiksalna z przyrostkiem *-bnb, por. prasłow. *obadbnb 'bąk'62 , dziś kontynu
owana także w brus. a6ao3ertb, 6ao3e1tb, ukr. dial . o6aoertb, o6ooeHb . Są to najpraw
dopodobniej archaiczne wschodniosłowiańskie innowacje dialektalne. 

paluk 'pająk, owad Aranea' 

Nazwa kontynuująca prasłow. *pagh, najczęściej interpretowane jako archa
iczne złożenie z przedrostkiem *pa- i niezachowanym starym rzeczownikiem od
czasownikowym *g/c?J, pokrewnym łac . uncus 'krzywy hak' , st. -ind. mikd- 'zgięcie, 
wygięcie' i sprowadzanym do i . -e.  pierwiastka *ank- , *ang- ' zginać, wyginać' .  
Pierwotnie wyraz miał oznaczać 'istotę z krzywymi,  zakrzywionymi nogami'63 • 
We współczesnych językach słowiańskich nazwa tego owada pokazuje późne 
zróżnicowanie fonetyczne , związane w dużym stopniu z losami samogłoski o oraz 
pojawieniem się spółgłosek protetycznych v lub j. Na terenie północnosłowiań
skim (poza grupą lechicką) dawne *o przeszło w u, w większości języków wystąpi
ła proteza v, por. ukr. na6yK, brus .  na6yK, czes. pavouk, słowac. pavuk, d. -łuż . ,  
g. -łuż. pawk, ale poi . pająk, kasz.  pajik, pajk, połab . pójak. Południowa Słowiań
szczyzna (oprócz serb . -chorw. na'jK) ,  podobnie jak język polski, rozwinęła prote
tyczne j: słoweń . pajok, paj:>k, bułg. naJZK, maced. najaK64 • Forma gwarowa nawią
zuje bezpośrednio do archaicznej postaci st .-rus. nayK?J, utrzymanej do dziś jedy
nie w języku rosyjskim i dialektach języka białoruskiego i ukraińskiego, por. ros . ,  
brus . dial . ,  ukr. dial . nayK. 

60 Zob. : 3mblMa.Aa2i•m1>1 c.AojmiK 6e.Aapyc1-wii.. . ,  T. 1 ,  c. 67.  
6 1 W. Budziszewska, Słowiańskie słownictwo . . . , s. 1 56 .  
6 2  3mb1Ma.Aa2i•m1>1 c.AojHiK 6eAapycKaii . . .  , T .  1 ,  c .  68 .  
63 W. Boryś, Słownik etymologiczny . . . , s .  408; 3mb1J.taAalb111111 c.Aoj11iK 6e.AapycKaii . . .  , T .  8 ,  c .  93 .  
64 W. Budziszewska, Słowimiskie słownictwo . . „ s .  1 43 .  
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pletryk, peuJo 'biedronka siedmiokropka, Coccinella septempunctata; biedronka 
dwukropka, Adalia bipunctata' 

Jedno z trzech określeń gwarowych biedronki (patrz b' edrlonka, bi oza 
ko� uo1jka ) .  Nazwa powstała w wyniku zmiany pierwotnego bedryk (ukr. 6eiJpux:, 

brus. 6eiJpbzK, pozostających w związku semantycznym z poi . biedro1i 'łaciaty wół' , 
biedrona 'łaciata krowa' i in . 65 ) pod wpływem imienia Petryk (ukr. flempux:)66 • 
Forma petrlo jest rezultatem dalszego zbliżenia z antroponimem Petro (ukr. 
nempo) .  Zasięg tej innowacji wskazuje na jej ukraińsko-białoruski charakter. 

pof izloxa 'owad z rodziny muchówek' 

Nazwa powstała na gruncie języka gwarowego od czasownika pol' izl at' i 
'polizać' . U podstawy motywacji  leży sposób pobierania pokarmu przez owada: 
muchy określane tym mianem jakby zlizują pokarm przy pomocy odpowiednio 
przystosowanego narządu , nie kąsając przy tym i nie gryząc. Pod względem 
semantycznym i słowotwórczym wyraz należy do specyficznych cech gwarowego 
nazewnictwa owadów omawianego terenu . 

pruslak 'karaczan prusak, Blatella germanica' 

Określenie pochodzi od etnonimu Prnsak 'mieszkaniec Prus'67 • W znacze
niu 'karaluch' występuje w polszczyźnie i językach wschodniosłowiańskich , por. 
poi . prusak, ros .  npycax:, ukr. npycax:, brus .  npycax:. Nazwa tego owada powstała 
w skutek kondensacji związku wyrazowego pruski karaluch, por. niem . deutsche 
Schabe 'prusak, karaluch' ( dosłownie: niemiecki karaluch) .  Na obszar północnej 
Słowiańszczyzny wyraz został zapożyczony z języków bałtyckich , por.  st. -prus. 
pńisis ' Prusak ' ,  litew. pnisas 'Pmsak; karaluch' ,  łot. prusis 'ts . '  Do języków ruskich 
trafił za pośrednictwem języka polskiego68 • 

pscof.a 'pszczoła miodna, Apis mellifica '  

Kolejna nazwa wywodząca się z prasłowiańszczyzny. Przy analizie jej po
chodzenia wyodrębnia się dźwiękonaśladowczy rdzeń *b'Ok- , *b'bc- związany 
z prasłow. *bucati 'brzęczeć' .  Utworzony przy pomocy przyrostka *-ela derywat 
*buela miałby pierwotnie oznaczać 'tą, co brzęczy'69 . Inna wersja wychodzi z re
konstrukcji pierwotnej prasłow. prapostaci *bbcela ( < i . -e .  *bhe)- ) i wskazuje na 

65 "'  . •. . - „ 1 342 .:711lblMa.AaWt11bl CAOJlllK be.AapycKau„ . ,  T. ' c . . 
66 EmuMO.Ao2i•t11uu c.Aofl11uK JKpal11cbKoi'.. „ T. 4, c. 36 1 -362. 
67 M. <l>acMep, 3muMOAOllt1{('CKllii cAo(iapb„ . ,  T .  I I I ,  c .  389. 
68 EmuMO.AOZŹ't1tuii cAoflmtK JKpa'i11c1>KOi'.. „ T. 4, c. 6 1 7 .  
69 W. Boryś, Słownik etymologiczny . . . , s .  50 1 ;  31111>1Ma.Aa2i•t1t1>1 c.Aoj1tiK 6e.Aapyo:aii„ „ T .  10, c .  264. 
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związek z nazwami tego owada w części języków indoeuropejskich, por. litew. 
b

, . . b ' . . 
B '  

. 1 b J d b '  b 70 Ob ite, st.-w.-mem. uu, mem. tene, st .-ir . ee i,  szwe z. z, ang. ee . ecne 
formy słowiańskie odzwierciedlają różne zmiany fonetyczne w nagłosie wyrazu. 
Pod tym względem największe przekształcenia pierwotnej postaci zaszły w języ
kach północno-zachodnio-słowiańskich oraz ukraińskim i słoweńskim, por. pol . 
pszczoła, kasz. pscoła, połab. cela, cuó1a, d. -łuż. cola, g.-łuż. pl�oła, wcoła, czes„ sło
wac. vcela, ukr. 6iJ>KO.Aa, słoweń. cebf/a, cmela7 1 . W pozostałych językach wschod
nio- i południowosłowiańskich doszło głównie do ubezdźwięcznienia spółgłoski 
b: ros .  1ztte.Aa, brus. nita.Aa, serb . -chorw. n•te.Aa, 1te.Aa, bułg. 1vte.Aa, maced. nite.Aa. 
Nagłosowa grupa spółgłoskowa gw. pseołla wskazuje na zapożyczenie leksemu 

. k 1 k" 72 z Języ a po s 1ego . 

roblak ' robak, gąsienica, dżdżownica' 

Wyraz jest uważany za zachodniosłowiański, pierwotnie występujący z na
głosowym eh-, por. st. -pol . chrobak, robak, pol . robak, czes. chrobdk ' żuk' , słowac. 
chrobdk ' żuk, motyl ' ,  ukr. zpo6aK, po6ax: ' robak, dżdżownica' , brus. pa6aK ' robak, 
gąsienica, dżdżownica' .  Prasłow. *chrobako zostało utworzone przy pomocy przy
rostka *-ako od czasownika pochodzenia dźwiękonaśladowczego *chrobati 
'trzeszczeć, chrzęścić, chrupać' i posiadało znaczenie 'ten, co chrzęści, chrupie'73 • 
Dziś semantycznie najbliższe są mu nazwy w grupie czesko-słowackiej z rozwo
jem znaczenia 'żuk' .  Pol . robak utraciło spółgłoskę eh- w nagłosie i współcześnie 
oznacza 'drobne zwierzę bezkręgowe, o wydłużonym kształcie ciała' .  Pod wzglę
dem formalno-znaczeniowym niemal tożsame są mu odpowiedniki ukraińskie 
i białoruskie. Ta ich bliskość skłania do przypuszczeń, że są to zapożyczenia 
z języka polskiego74 . Do pożyczek z polszczyzny należy także gw. robl ak. 

s'l' iplak ' ślepak pospolity, Chrysops caucutiens' 

Wyraz występuje w językach północnosłowiańskich i wykazuje pewne 
zróżnicowanie morfologiczne i semantyczne. W grupach wschodniosłowiańskiej 
i łużyckiej oznacza 'bąka bydlęcego, por. ros . C.Ae1te1-łb, brus.  CMmeHb, CMlllilf,a, ukr. 
cAineHb, dial . cAinaK, g.-łuż. slepc, d. -łuż.  slepc75 • W polszczyźnie spotykamy go 
znaczeniu 'owad Chrysops' ,  por. pol . §łepak, §lepień. Nazwa pochodzi od 

70 A. Bańkowski, Etymologicwy słownik . . . , t .  2, s .  523;  M. <f>:tcMep, 3muMoAozwtecKuii cAoflapb . . „ 
T. I I I ,  c. 4 1 6 .  
7 1 W .  Budziszewska, Słowimłskic słownictwo . . „ s .  70. 
72 Zob . :  3mbtMaAazi<am CAoj11iK 6cAapycKali„ . ,  T. 1 0, c .  264. 
73 W. Boryś, Słownik etymologiczny . . .  , s .  5 1 5 .  
7 4  3mNMaAazitml>l CAOjlliK 6eAapycKaU„ . ,  T .  1 1 ,  c .  8 .  
75 W. Budziszewska, Słowimiskie słownictwo . .  „ s .  1 57 .  
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przymiotnika .ślepy (gw. s'l' ipy) i motywowana jest zachowaniem się owada, 
który, wpijając się w skórę zwierzęcia, staje się jakby ślepy, można go zdjąć nie 
wystraszając76 . Semantyka jednostki gwarowej s' l' iplak wskazuje na możliwość 
pożyczki z języka polskiego. 

stlonka ' stonka ziemniaczana, Leptinotarsa decemlineata' 

Nazwa niewątpliwie jest zapożyczeniem z języka polskiego. Świadczą o tym 
odpowiedniki wschodniosłowiańskie odwołujące się w oznaczaniu tego owada do 
jego pochodzenia, por. ros . 1wAopaikxuu >KyK, ukr. KOAopaDcbKu1ł Jf01K, brus . 
KaAapaDCJd >KJJK, a także inną polską nazwę: chrząszcz kolorado. Stonka to nazwa 
sztuczna, zastosowana już w XIX wieku do kilku europejskich gatunków tego 
rodzaju77 . Jej pochodzenie jest niejasne. 

ston1oha ' stonoga murowa, Oniscus asellus; prosionek szorstki, Porcelio scaber' 

Nazwa powstała jako złożenie słów sto i noga, w swym znaczeniu odwołują
ca się do mnogości odnóży owada. Wyraz występuje w większości języków słowiań
skich , przy czym niektóre z nich (górnołużycki, czeski i bułgarski )  uogólniły 
formę pierwotnie zdrobniałą : poi . stonoga, kasz . stónok, g.-łuż .  stonózka, czes.  
stonozka, st . -czes. stonoh, słowac . stonoha, stonozka, ukr. cmouoza, dial . cmoHza, 
brus. cmauoza, cmmto>KT<a , słoweń . stonoga, serb . -chorw. cmouoza, bułg. cmoua>KKa, 
maced. cmoHoza, cmmwzaAKa, por. także ros .  copoKoHo>KKa ' stonoga'78 .  

strykoz1a 'konik polny, Chorthippus dorsatus ;  pasikonik, Tettigonia viridissima' 

Wyraz o pochodzeniu wschodniosłowiańskim ze zróżnicowaną semantyką 
w języku białoruskim i ukraińskim, por. ros . cmpeK03a 'ważka' ,  ukr. dial . cmpeK03a 
'konik polny' ,  cmpuKo3a 'ważka' ,  brus .  cmpaKa3a, cmpbzKa3a 'ważka, konik polny' .  
Najbardziej wiarygodna wersja dotycząca etymologii nazwy wskazuje na jej zwią
zek ze st. -rus .  czasownikiem cmpoKomamu 'wydawać powtarzający się krótki 
trzeszczący odgłos' powstałym od mpocKomamu 'trzeszczeć' poprzez szereg uprosz
czeń czasownika prefiksalnego (h3mpocKomamu79 . Staroruskie mpocKomamu pozo
staje w bliskim związku z i . -e .  pierwiastkiem dźwiękonaśladowczym *(s)treig
' szypieć, trzeszczeć , gwizdać'80 . Owad został więc nazwany od szumu skrzydeł 

76 M. <I>acMep, '3muM0Ao21t11ecK11ii CA08ap1> . . .  , T. I I I ,  c. 669; E111uM0Ao2ii111uii cAo{imtK yKpai"11cbKOl. . . ,  
T .  5,  C .  304. 77 K. Smagowicz, Mantichora. Etymologicz11y słow11ik nazw zwierząt, Kraków 2004 , s. 1 72 .  7 8  Zob . :  W. Budziszewska, Słowimlskic słownictwo . . . , s .  1 6 1 . 79 n. �I . lJ.epHbIX, VtcmopuK0-3/llltMOAOlll'U'CKllll CA08ap1:> co{ipcMCllll020 pyccKOlO >13/>tKa, T. I I ,  
Moc1<Ba 1 999,  c .  208 . 80 E · „ /1 •• •• 5 437 lllllMOAOWllUIU CAOuflllK YK/)(UllCl>KOI . . .  , T. , c. . 



O POCHODZENIU NAZW OWADÓW W BIAŁORUSKO-UKRAIŃSKICH GWARACH . . .  1 47 

przypominającego lekki, głuchy trzask . Nazwa pierwotnie odnosiła się do ważki, 
jednak ze względu na podobieństwo odgłosu wydawanego przez latającego konika 
polnego w części gwar białoruskich i ukraińskich obecnie jest używana także do 
oznaczania tego owada. W znaczeniu 'ważka' leksemu strykozla na omawianym 
terenie nie odnotowano. 

śłypla1Jka ' skorek pospolity, Forficula auricularia' 

Specyficzna nazwa gwarowa utworzona od czasownika seyp lat' i ' szczypać' . 
U podstawy znaczenia leży czynność szczypania szczypcami, w które wyposażona 
jest tylna część tułowia tego owada i których używa on w obronie przed napastni
kiem. Poza przejściowymi gwarami białorusko-ukraińskimi znana jest także gwa
rom białoruskim północnej Białostocczyzny. 

ierśen' ' szerszeń, Vespa crabro' 

Wyraz o charakterze ogólnosłowiańskim, sprowadza się do prasłow. postaci 
*sfienb . Etymolodzy odnajdują w nim i . -e .  pierwiastek *(s)ker- 'ciąć,  kłuć, żgać ' ,  
co  świadczyłoby o pierwotnym znaczeniu 'tnący, żądlący owad'8 1 . Przegląd 
współczesnych form słowiańskich wskazuje na ich zróżnicowanie fonetyczne, 
por. poi . szerszeń, st. -pol . sirszeń, sierszeft, kasz. serseń, połab . sarsin, d.-łuż„ g.-łuż .  
serseń, czes„ słowac. srSeil, ros . ltteputeH.b, ukr. utepute1łb, brus.  lll3puta1łb, słoweń. 
srien, serb. -chorw. cpuUJffi, cmp'itUJbt, bułg. cmp"óuteH, cmp"óute.A, 11!,"ópce.A, maced. 
cmputm. Porównanie przytoczonych postaci nazwy szerszenia pokazuje , że naj
większą ewolucję przeszła ona w grupie bułgarsko-macedońskiej i częściowo 
w języku serbochorwackim82 • Najbliższe odpowiedniki nazwy tego owada odnaj
dujemy w litew. sirsuo, sirse, sirslys, sifSinas 'duża osa, szerszeń' ,  łot . sirsenis, 
st. -prus. sirsilis ' szerszeń'83 . W polszczyźnie nagłosowe sz- pojawiło się najpraw
dopodobniej w wyniku upodobnienia na odległość s - sz > sz - sz. W językach 
wschodniosłowiańskich początkowe s- obecne jest już w formach staroruskich: 
utbputeH.b, u1epute1łb obok Cbpute1łb. 

wet 'kornik drukarz, Ips typographus' 

Nazwa powstała zapewne od etnonimu Szwed 'mieszkaniec Szwecji ,  przed
stawiciel narodu szwedzkiego'84 • W znaczeniu 'owada żerującego pod korą 
drzew' odnotowany także w gwarach białoruskich na Mohylewszczyźnie, 

8 1  W .  Boryś, Słownik etymologiczny . . .  , s .  602 . 
82 W. Budziszewska, Słowia1'1skie słow11ictwo . . .  , s. 1 44 .  
83 M .  cl>aCMep, 3muM0Ao2u•1ecKu1"i cAoflap1> . . .  , T. I V ,  c .  432. 
8 4  Tamże, s .  4 1 8 . 
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Witebszczyźnie i Polesiu85 . Motywacja znaczenia tej specyficznej nazwy gwarowej 
jest niejasna. Ponadto na Kaszubach spotykamy go jako nazwę na oznaczenie 
' " k " ' 86 h · k. h k l " P k . d . 'k l h waz 1 , a w gwarne rosy1s tc o o 1c s owa posia a znaczeme ara uc a 
liniejącego zimą i stającego się białym' .  

l utruten' 'truteń, samiec pszczoły miodnej ' 

Nazwa pochodzi od prasłow. dial . * trgtMlb, formacji sufiksalnej utworzonej 
od pierwotnej prasłow. formy * trgt?> przy pomocy przyrostka *- 1Jll1' < *- 1Jn-jb87 .  
Ten dawny derywat spotykamy dziś w tym znaczeniu w pol . trute1i, dawne trucie1i 
(choć znane są dialektalne formy trąd, trąt, tręd, tręt, trut) , w całej grupie ruskiej : 
ros .  mpymeH.b, ukr. mpymeu1i ( także oboczna forma bezprzyrostkowa mpym) ,  brus .  
mpy15eH.b, a także bułg. nropmeti i w znaczeniu 'trzmiel ' w chorw. dial . tn'itanj. Pier
wotną postać morfologiczną kontynuują pozostałe języki słowiańskie, por. kasz. 
trgd, d . -łuż.  tfat, g. -łuż .  truta, st. -czes. trnp, czes . trubec (także tntt, trout w zna
czeniu 'szkodliwy insekt; robak na kapuście ' ) ,  słowac. trud, słoweń. trót, serb . 
chorw. mpjm, mpjm, bułg. mpym, maced. mpym88 . Pokrewne formy litew. triinas 
'truteń' ,  łot . tran(i)s 'ts . '  i dalsze st.-w. -niem. treno, śr . -w. -niem. trene, niem . 
Drohne 'ts . '  pozwalają sprowadzić nazwę tego owada do i . -e .  onomatopeicznego 
rdzenia * tren- , *dhren- 'mruczeć , brzęczeć , buczeć' ,  a pierwotne znaczenie okre
ślić jako 'ten, który brzęczy, buczy'89 . Forma gwarowa z nagłosową protetyczną 
samogłoską u, powstałą zapewne pod wpływem samogłoski rdzennej , jest innowa
cją dialektalną charakterystyczną wyłącznie dla białorusko-ukraińskich gwar 
przejściowych na Białostocczyźnie. 

v• lted'ma 'ćma, owad Frenatae' 

Nazwa owada pochodzi od apelatywu wiedźma, przemes1onego na ćmę 
w skutek wierzeń ludowych, traktujących o tym, jakoby czarownice potrafiły 
zmieniać się w motyle90, por. ros .  6a601a<a 'motyl ' ,  HO•t111w 6a6(}1(Ka 'ćma' ,  moty
wowane przekonaniem, że dusza zmarłego nadal żyje pod postacią motyla9 1 • 
W znaczeniu 'ćma' występuje także w ukr. 6iabMa, a na Grodzieńszczyźnie brus. 

85 )/(N6CA1>1tb1 c6em. T.�Mlllll 1>l't1 1 1>1 CA1ry11iJ..·, Mi11cK I 999,  c .  83 .  
86 Zob. : W. Budziszewska, Słowimlskic słownictwo . . . , s. I 59 .  
87 W. Boryś , Słownik ety111ologicZ11y  . . . , s .  645.  
88  W .  Budziszewska, siowimlskic �łownictwo . . „ s .  7 1 .  
89 W. Boryś, Słownik cty111ologicz11y . . . , s .  645; EmuMoA02iza111ii CAO(h111K yKpal11C1>KOl . . . , T.  5 ,  c .  660. 
90 A. Bruckner, Słownik ctymologicz1ry . . .  , s .  345 . 

. 

9 1 M .  <l>acMep, �"Jm11MOAO?ll'll'CK111I CA0(1ap1> . . „ T. I ,  c. 1 00. 
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6e03bMa odnotowano jako określenie 'dużego motyla o ciemnym kolorze'92 • For
ma v' 1 iea'ma stanowi zatem ukraińsko-białoruską innowację gwarową. 

vos 'wesz ludzka, Pediculus humanus' 

Nazwa ogólnosłowia(1ska pochodząca od i- .e .  * liis- 'wesz' ( por. zachowane 
w językach germańskich i celtyckich:  niem. Laus, ang. louse, st.-isl . lus 'wesz' ,  wal . 
llau 'wszy' ) przekształconego ( z  powodu tabu) przez zanik */- w prasłow. *v7>.fo, 
gdzie *v- ma charakter protetyczny93 i obecnie występuje na terenie niemal całej 
Słowiańszczyzny, por. pol . wesz, dial . wsza, kasz. ves, vse, VSa, d.-łuż.  wes, WOS, 
g. -łuż. WOS, czes. ves, słowac. vos, ros .  60Ulb, ukr. 6out, 6owa, brus. 6out, słoweń. us, 
serb. -chorw. 6a1u, jw, a także pierwotnie deminutywne bułg. 61>1uKa, maced. 
6owKa94 . Gw. vos nawiązuje do form wschodniosłowiańskich z wokalizacją jera 7> 
( st . -rus .  61>utb) w postaci o. 

V01Jk 'wołek zbożowy, Sitophilus granarius '  

Formalnie wyraz należy odnieść do ogólnosłowiańskich jednostek leksy
kalnych, por. prasłow. *vl h i wywodzące się z niego współczesne poi . wilk, kasz . 
vilk, czes . ,  słowac. vlk, d . -łuż . wel'k, g.-łuż .  wjelk, ros . 60.1tx, ukr. 6o6K, brus.  6ojK, 
słoweń. vołk, serb. -chorw. 6jK, bułg. 6MK, maced. 60.AK. Wszystkie są tożsame pod 
względem znaczeniowym i oznaczają 'zwierzę Canis lupus' . Nazwom słowiań
skim tego drapieżnika odpowiadają litew. vilkas, łot. vilks, goc. wulfs, niem. Wolf, 
st. -ind. v{kas, a także łac. lupus, grec. ljkos ( z  metatezą pod wpływem tabu) .  
Wszystkie one kontynuują i .-e .  *zjk':!o- 'wilk' ,  pochodzące od i . -e. pierwiastka 
*Mel- ' rwać, szarpać'95 • Znaczenie gw. VOl;f-k 'wołek zbożowy' jest charakterystycz
ne wyłącznie wschodniosłowiańskim gwarom Białostocczyzny. Leksem ten pozo
staje w opozycji homonimicznej zarówno międzyjęzykowej (w szczególności do 
nazw wilka w językach ruskich ) ,  a także wewnątrzsystemowej (por. gw. VOl;f-k 
w znaczeniu 'wilk ' ) .  Motywacja nazwy tego owada jest niejasna. 

zuk 'żuk wiosenny, Geotrupes vernal is; żuk gnojowy, Geotrupes stercorarius' 

Nazwa występuje w większości języków północnosłowiańskich (bez języka 
dolnołużyckiego i grupy czesko-słowackiej ) :  pol . żuk 'chrząszcz Geotrupes' , po
łab. zauk 'krówka (gatunek chrząszcza) ' ,  g . -łuż. zuk 'owad Bruchus' ,  ros . ,  ukr. , 
brus.  >KyK 'chrząszcz, żuk' .  Prasłow. dial. *foh 'chrząszcz' powstało od dźwięko-

92 >K1116i!J1.b1tbl c6em . . . , c. 87 .  
9 3  W. Boryś, Słow11ik etymologiczny . . .  , s .  685 .  
9 4  W. Budziszewska, Słowiailskie słownictwo . . .  , s. 1 45 .  
9 5  W. Boryś, Słow11ik etymologiczny . . . , s. 700. 
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naśladowczego pierwiastka * iu- (por. ros . >ry)/()/(amb 'brzęczeć , bzykać' ,  czes. iu
kati, słoweń. iucati 'brzęczeć (o owadach) ' )  przy pomocy przyrostka *-h pier
wotnie jako nazwa czynności 'brzęczenie , bzyczenie' ,  wtórnie - rezultat tej czyn
ności 'to, co brzęczy, bzyczy'96 . Niegdyś wyraz miał zapewne szerszy zasięg, o czym 

, • d , V k ( "  • ' b ł 'b , ( d h ) '97 mogą swia czyc czes. zu a imię psa czy u g. >Ky>Ka rzęczec o owa ac . 

Poddane analizie etymologicznej gwarowe słownictwo z zakresu nazewnic
twa owadów pozwala ująć się w ramy klasyfikacji uwzględniającej pochodzenie 
poszczególnych jednostek leksykalnych . Najogólniej omawiany materiał językowy 
można podzielić na wyrazy występujące na obszarze całej Słowiańszczyzny, lub 
znacznej jej części , oraz nazwy owadów charakterystyczne tylko badanym biało
rusko-ukraińskim gwarom przejściowym na Białostocczyźnie. Osobną grupę two
rzą zapożyczenia z języka polskiego. W przypadku niektórych leksemów granica 
zaproponowanego podziału jest czasami trudna do precyzyjnego określenia, 
bowiem grupy analizowanego słownictwa entomologicznego pod różnymi wzglę
dami przenikają się wzajemnie .  

Pierwszą część tak sklasyfikowanego materiału językowego stanowi leksyka 
prasłowiańska o zasięgu ogólnosłowiańskim, a także nazwy określone mianem 
wschodniosłowianizmów (mtenizmów) i północnosłowianizmów. Wśród warstwy 
słownictwa prasłowiańskiego pewną grupę stanowią wyrazy najstarsze, kontynu
ujące identyczne znaczeniowo formy praindoeuropejskie. Należą do nich : błoxla, 
cerv, hn' l ida, nz l uxa, osia i voS. Prasłowiański charakter mają także: błostyca, xrusc, 
cm'Uil' ,  kl' iesc, komlar, mu{)/' ,  lovad, pal uk i .�ersen' .  Na gruncie ogólnosłowiańskim 
powstały b ioza korl uo�1ka i stonloha, nie posiadające odpowiedników prasłowiań
skich. 

Określenie „wschodniosłowiańskie" otrzymały nazwy o cechach ruskich 
odnoszących się do różnych płaszczyzn językowych. Do wschodniosłowiańskich 
innowacji semantycznych należą: bz';jlCl' , pl etryk (petrl o) , §vet, v' l icd'ma. Wyrazy 
cerv' l ak, mloska, muravl el' , lovaden' choć poprzez morfemy rdzeniowe nawiązują 
do leksyki ogólnosłowiańskiej , jednak wyróżniają się spośród niej ruskimi cecha
mi fonetyczno-morfologicznymi. Kuziaka i strykozla to rutenizmy leksykalne. 

Słownictwo pochodzenia wschodniosłowiańskiego jest także zróżnicowane 
pod względem terytorialnym i czasowym. Niektóre jednostki leksykalne, poza 
omawianymi gwarami, odnotowano jedynie na białorusko-ukraińskim ( lovadcn' ,  
p1 etryk, pet�o, v' l iea'ma) bądź tylko białoruskim ( bz';jlCl' ,  kuzlaka , §vet) obszarze 
językowym. Czas pojawienia się wymienionych nazw w systemie nazewniczym 
owadów jest różny, często trudny do określenia. Niektóre z nich (mloska, 

96 '3m1,zMaAaziim1,z cAojl11iK ficAapyo:ait . . .  , T. 3, c. 244; W. Boryś, Słownik cty111ologiczny . . .  , s. 7 57 .  
9 7  W. Budziszewska, Słowimiskic słownictwo . . .  , s .  1 47- 1 48 .  
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1 ovaden' )  sięgają epoki prasłowiańskiej , inne kształtowały się w okresie staroru
skim ( muravl e[' , strykoz1a) lub już w fazie rozwoju poszczególnych języków 
wschodniosłowiańskich ( bz'jiel!, cerv' lak, k1daka, pl etryk, petf.o, §vet, v' l ieli'ma) . 

Charakter północnosłowiański mają jedynie dwie nazwy: matyl' l icy i zuk. 

Druga, znaczna ilościowo, grupa leksyki entomologicznej to gwarowe jed
nostki rodzime, charakterystyczne wyłącznie dla omawianego materiału językowe
go. Wśród nich należy wyodrębnić innowacje leksykalne takie jak : bzy(m)kotluxa, 
kusl usca mluxa, pol' izloxa, scyplal,:!ka; innowacje semantyczne: kovla[' , kruot, VOl,;fk 
oraz innowacje fonetyczno-morfologiczne: mat yłka, I utruten' . Dwa ostanie typy 
mają charakter przejściowy pomiędzy obiema grupami analizowanej leksyki, są 
bowiem formalnie lub znaczeniowo wyrazami prasłowiańskimi. 

Podobnie zróżnicowane pod względem językowym i czasowym są zapoży
czenia z języka polskiego. Dawne pożyczki, s ięgające w mniejszym lub większym 
stopniu swym pochodzeniem epoki prasłowiańskiej (b'edrlonka, bm;k, ges, pscołl a ) ,  
i nowsze, powstałe na  gruncie języka polskiego (c'ma, roblak, s'l' iplak, stlonka ) ,  
trafiały do gwar wschodniosłowiańskich Białostocczyzny n a  różnych etapach 
rozwoju wzajemnych wpływów językowych. Mimo pochodzenia bałtyckiego, do 
leksyki zapożyczonej z polszczyzny trzeba odnieść także nazwę pruslak. 

Zakres językowy tych polonizmów również jest różny. Większość z nich 
stanowią zapożyczenia leksykalne. Należą do nich: b017k, c'ma, ges, pruslak, 
robl ak, stl onka. S'l' iplak przejął z polskiego jedynie warstwę semantyczną, a nazwy 
b'edf.onka i pscołla są polonizmami fonetyczno-morfologicznymi:  pierwsza z uwagi 
na przyrostek -onka, druga ze względu na rozwój nagłosowej grupy spółgłoskowej 
w postaci psc- . 

Dokonana analiza etymologiczna pozwala zauważyć, że znacząca większość 
gwarowych terminów entomologicznych ma dawny, prasłowiański charakter. 
Fakt ten nie powinien dziwić, gdyż owady towarzyszą człowiekowi od zarania 
dziejów, a ich oznaczenia bytują w mowie zapewne od czasu opanowania przez 
homo sapiens umiejętności komunikacji językowej . 

Próba tak ukierunkowanej charakterystyki l ingwistycznej analizowanych 
jednostek leksykalnych objęła swoim zasięgiem jedynie wąski wycinek słownictwa 
faunistycznego. Należy uznać ją za skromny początek trudnych, żmudnych, 
praco- i czasochłonnych badań etymologicznych nad leksyką gwarową Białostoc
czyzny. 

Wykaz skrótów: 

afg. - afgański 
ang. - angielski 
awest. - awestyjski 

połab. - połabski 
por. - porównaj 
prasłow. - prasłowiański 
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bałt . - bałtycki 
brus. - białoruski 
bułg. - bułgarski 
chorw. - chorwacki 
czes . - czeski 
daw. - dawny 
dial . - dialektalny 
d.-łuż. - dolnołużycki 
g. -łuż. - górnołużycki 
goc. - gocki 
grec. - grecki 
gw. - gwarowy 
i . -e .  - indoeuropejski 
ind. - indyjski 
kasz. - kaszubski 
l itew. - l itewski 
łac. - łaciński 
łot. - łotewski 
maced. - macedof1.ski 
niem . - niemiecki 
pers . - perski 
poi . - polski 
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ros.  - rosyjski 
sebr. - serbski 
serb. -chorw. - serbochorwacki 
słowac. - słowacki 
słoweń. - słoweński 
st. -czes. - staroczeski 
st. -ind . - staroindyjski 
st. -iran. - staroirański 
st. -irl . - staroirlandzki 
st. -isl . - staroislandzki 
st .-łuż. - starołużycki 
st. -pol . - staropolski 
st. -prus . - staropruski 
st . -rus .  - staroruski 
st . -w.-niem. - staro-wysoko-niemiecki 
szwedz. - szwedzki 
śr. - irl . - średnioirlandzki 
śr .-w.-niem. - średnio-wysoko-niemiecki 
ts. - to samo 
ukr. - ukraiński 
wal . - walijski 

ON THE ORIGIN OF INSECTS' NAMES IN BELARUS-UKRAINIAN 
TRANSITIONAL DIALECTS IN BIAŁOSTOCCZYZNA 

S u m  m a r y  

The article includes an etymological analysis of a local dialect vocabulary in the 
scope of insects' names. The research is based on the linguistic materiał collected directly 
in the area and excerpted from Atlas gwar wschodniosłowiaiiskich Białostocczyzny I Atlas of 
Eastern Slavonic Dialects of Białostocczyzna/, comprising the area of Belarus-Ukrainian 
transitional dialects in Białostocczyzna. The description of the entomological lexis origin 
implies its considerable differentiation . Moreover, it enables to distinguish words of a 
generally Slavonic nature as wel l as lexical chunks/units occurring only in the researched 
dialects. Borrowings from Pol ish make a scparate group. 


